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The Prospect of Kaohsiung Major Development Plans

©OText by Fang-Ju Lin ©Photos Courtesy of Chung-Hui Pao and Public Works Bureau

Siao Ming and his family take the
KMRT and then the Circle Line
Light Rail Transit System to the Main
Stadium for the 2009 World Games to
watch an exciting sports game. After the
game, they attend a concert near
Kaohsiung Port featuring an
international singer. Their last
destination is the nearby Kaohsiung
Exhibition & Convention Center where
the exhibition of the world's newest
yacht takes place. Alternatively, they
could watch the live event on TV
broadcasted by Taiwan Broadcasting
System Southern News Center to avoid
rushing between venues.

[The Main Stodium of the]

2009 World Games

This is not a daydream. This is a ree
scenario of a weekend in 2012 i
Kaohsiung City. The ongoing majo
municipal development plans are th
driving force behind this prospect
building a whole new city for the generz
public to enjoy.

The first fulfillment that the public wi
witness is the Main Stadium for th
2009 World Games, which is schedule:
to be completed in 2009. It will be th
first stadium in the world powered b,
solar resources. With a capacity of
40,000 people, the stadium will
undertake the important responsibility of
being the main venue of the 2009 World
Games. Afterwards, it will be used to
accommodate various large
international sports games.

Hosting international conventions and
exhibitions contributes to the
momentum of urban development. Take
Hong Kong for example; large events
have stimulated demand for hotel
accommodations as well as local
consumption. The Kaohsiung Exhibition
& Convention Center, which will be
completed in 2010, will play a significant
role. The Kaohsiung Exhibition &
Convention Center will not only host
large international events, but also
promote the software business and job
opportunities in fields such as
professional marketing and commercial
specialties.

Popular Music Center at Kaohsiung
Port is scheduled to be completed in
2012. Upon its completion, this huge
outdoor performance venue will be used
for hosting large concerts with
international and domestic musicians.
With a capacity of 8,000 people, it will
also be used as an audiovisual library, a
pop music museum as well as a pop
music training space and audiovisual
production center. In the near future, the
music center will serve as a base for
fostering future Taiwanese pop
musicians, and a stepping stone for
music bands to connect with the
international stage.

( KMRT )

The Kaohsiung Mass\Rapid Transit

(KMRT) runs across the city. Along with
the 19.6-kilometer Circle Line Light Rail
Transit System which will be completed
in 2012, a convenient transit network
will provide 32 train stations along the
different lines. With one universal transit
card, riders can easily take these
different public transportation systems.
Mayor Chen Chu indicated that the
Kaohsiung metro transit system will be
completed when the Circle Line Light
Rail Transit System connects with the
KMRT orange line. This will benefit the
development of Kaohsiung metro area.
The completion of the KMRT, the Circle
Line Light Rail Transit System and other
public transportation will also facilitate
the decrease of carbon dioxide
emissions; thus improving air quality.
Taiwan Broadcasting System

Southern News Center, located in
Kaohsiung City, together with Popular
Music Center and the National Film
Culture Center, will create a new media
industrial chain to keep up with the
international media development trend
of digital movies, television,
broadcasting and audiovisual programs.
The Southern News Center will serve as
the voice platform for southern Taiwan.
It will also play a role in increasing the
cultural and economic competitiveness
of Taiwan. In addition, ten colleges and
universities in southern Taiwan will be
able to access the abundant resources
provided by the Southern News Center
for their audiovisual, broadcasting and
art departments.

Kaohsiung is realizing its metropolitan
prospect with the upcoming completion
of various development plans.
Kaohsiung will definitely

become a truly well-
established city in the future.
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©Text by Agnes Lin

After construction of more than 1
year, the 200 million NT dollar
project "Heart of Love River- Ruyi Lake"
situated on the crossroads of Bo-ai Rd.
and Tongmeng Rd. officially opened on
Nov. 4, 2007. The traveling route of the
"Love Boat' on Love River will be
extended upstream from Jianguo Bridge
to Bo-ai Bridge and in the future it will
be lengthened to 6 km. from 4.5 km.
During the opening ceremony, Mayor
Chen promised to develop the "blue
highway" by utilizing all of the rivers in
the city within four years in order to offer
citizens with a water-friendly
environment.

According to Mayor Chen, Heart of
Love River- Ruyi Lake not only has the
functions of providing a resting and
sightseeing space and causing
industrial value, but also possesses the
functions of controlling or preventing
flood. She invited people from all over
Taiwan to come and visit Love River and
enjoy the sight of Heart of Love River,
which gets even more beautiful at night.
She also stressed that with the
volunteers' preservation and inspection
work and through the cooperation of the
government and the residents, the high-
quality environment of Ruyi Lake will be
maintained and it will become the new
landmark in northern Kaohsiung to
make the townscape of Kaohsiung's
waterfront city better in the future.

Mayor Chen also drew an outline for
future images of the blue highways in
Kaohsiung. Through the Love River
sailing project, there will be more scenic
spots along Love River and the traveling
route will be extended upstream.
Tourists may take the Love Boat to Ruyi
Lake and transfer to the rapid transit
system to visit other places around

/T r
Photo Courtsy of Chung-Hui Pao

Kaochsiung. The traffic routes combined
with the waterway and land routes will
bring more tourists to Kaohsiung,
prosper the areas around them and
advance the value of the land.

Love Boat sailing Project

Love Boat sailing project is the only
project that integrates the functions of
sightseeing of blue waterscape and
landscape, controlling or preventing
flood, redevelopment of the wetlands
and providing sightseeing and
recreation spots in Taiwan. There are
Lovers Bridge and humpback bridges
across the Ruyi Lake of Heart of Love
River to connect the bike path systems
of Love River and Lotus Pond. It also
provides citizens with green galleries
combining the riverbank scenic spots,
ecology, culture and wetlands as well as
affords a power saving, environmental
protective and healthy relaxing space.
At nighttime, the splendid lights on the 3
bridges of Ruyi Lake shine brilliantly
with their reflection on the surface of the
water and form a beautiful scene.

There is more good news. Kaohsiung
Harbor Steam Ship Limited Liability
Company has provided a river traveling
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service and launched a holiday ship
route for Love Boat to sail between the
Heart of Love River-Ruyi Lake to Love
Pier on holidays. The price of an adult
one-way ticket is NT$ 50 dollars. The
price of a discount ticket is NT$ 25
dollars. The fare is collected when
boarding the boat at Love Pier before
the boat departs for Heart of the Love
River. The return trip fare is collected
when disembarking at Love Pier.
Tourists can either buy tickets or deposit
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coins for the fare.

Along with the Love River sailing, the
service will also provide connection
buses for tourists. You may take bus
No. 224 or No.301 to Heart of Love
River. You may take Waterfront Bus
(only on holidays), High Speed
Rail(Gushan free transit bus), 0 South,
0 North, No. 2, No.11, No.14, No.25,
No.33 or No. 50 to Love Pier - Dacheng

Street Stop.
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SRBP® Heated Issues

Kaohsiung Rapid Transit System s s00n to be completed

Embarking on a new era for

©Text by David Wang
©Photo Courtesy of Public Works Bureau

The 28.3-kilometer Red Line of
Kaohsiung Rapid Transit System
serves 24 stations, of which 15 will be
underground, 8 elevated, and one
ground level in the districts of Nanzih,
Zuoying, Sanmin, Sinsing, Lingya,
Cianjin, and Siaogang. The initial full
fare is NT$20 with NT$5 added for
each additional distance section. A
round trip on the red line takes 90
minutes, with a stop at each station of
25 seconds. The first train starts at
6:00 am, and the last train leaves at
11:00 pm. The train normally runs
every 10 minutes, but during rush hour
the train will run every 6 minutes.

KMRT provides usual card,

commemorative card, one-day pass
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At
Formosa Boulevard
Station,
must travel within 15

and group pass.

passengers

minutes for transfer

status; as for other

stations, transfer
requires it be within 2
hours. There will be a
charge for time beyond
2 hours.

In order to
encourage the public to
take KMRT, Kaohsiung
Rapid Transit
Corporation is offering a free ride trial
during the first week after its operation
|-Pass cardholders.

for Passengers

Map of 20 shuttle bus lines along the Red Line
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Shopping District Station)

Shopping District Station)

who hold I-Pass can enjoy a NT$ 12
dollars fare within any distance and a
free transfer ride.

Kaohsiung Rapid Transit Corporation
has recruited 300 volunteers who will
receive a 20-hour training course. The
volunteers will soon provide passenger
assistance, ticketing and correct
procedure assistance for the
automated card machine, as
well as disruptive behavior
security.

The Transportation Bureau
has arranged 20 shuttle bus
lines along the Red Line and 5

shuttle bus lines along the
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Kaohsnung International Airport
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Orange Line to make KMRT stations
more accessible. The shuttle buses
make stops around KMRT stations;
each route serves three to six
kilometers with stops at main
attractions, main transportation,
administrations, shopping centers,
business districts, schools and
hospitals. The shuttle buses establish
complete transportation networks.
KMRT has incorporated transfer
shuttle buses in order to provide a
more convenient service for the public.
The Red Line offers twenty shuttle
buses which are coded in name

according to the KMRT station.

HHEEEIHEEE
B A\FTHCTT

ﬁ}%%qﬁ'ﬁ%ﬁ%ﬂf@ﬁ’]ﬁ}ﬁ%%*QL:E‘?E:T.‘:
"o {EE NS SHHEFEN300AEL 1
f# z20fJ\ﬂﬁﬂﬁﬁéﬁ‘*éﬁiﬁ%nﬂl?ﬁ{é R
RFEFM P S s B BRI 2 ) - h B
vhRs A\ B R EEE - IR - R
R R & B E F IR -

T E S A E AT S Ry R
AR VEBHERAR R o T BT A
AT AT SR 200 R A 4R  REE I RERL 2
HERG  DUREEHEIL G BR=E
ANEHE R EEE Tﬁﬁ%ﬁﬁ%fﬁfﬁ(?‘ﬁ
WS R ~ T BAMP RS - AR FSIEeRT
Bren - EREE - GRS - A 7(
# - FHREEE - BEIEE - AR -
BhE - BIIDUEELE - SEIAHEE
Rz PR AU - LR A AT
i

BEAh » 5 AR b M R R e i A %
&t b e D W A 1 0 A R Y
Y PP I B - Rl e ot
TR - P R R
A #s -

20fprHE AL SR BEEL PR AR LAAR B _E 3
PR AR A o SCBH o R B R G A 1 Ry
Al RRB BT -




a Feature Story & ® & &

2007 Kaohsiung International Co

©Text by Kuan-Chun Judy Judy Chen

©Photos Courtesy of Chung-Hui Pao and Museum of Fine Arts

Kaohsiung City has been hosting
the International Container Arts

Festival since 2001. This unique event
is held every two years and has become
the City's most important artistic event.
It also gives local container businesses
the opportunity to get involved with the
implementation of the festival. Artists
from around the world are invited to
come to Kaohsiung and create art from
shipping containers. The festival allows
these artists to showcase their various
cultural perspectives and has evolved
into an international event unique only to
Kaohsiung.

2007 marks the fourth International
Container Arts Festival in Kaohsiung.
This year's theme "Sustainable
Cosmopolitan" emphasizes ecological
sustainability, environmental protection,
energy conservation and sustainable
urban development. The exhibition
opened December 8, 2007 and will
close January 13, 2008. Located at
Kaohsiung Museum of Fine Arts,
Neiweipi Cultural Park, the museum's
vast ecological park also enhances the

festival's environmental themes.

More than twenty artists from Taiwan,
Britain, Japan,
Australia, lIsrael and Thailand came
together to create fourteen amazing
works of art. Their works conveyed the
sophisticated and glamorous side of
metropolis. Some artists stood out
during the construction phase.
Australian artist, Colin Offord, became
known as Mr. Happy Face. Colin, being
a very outgoing person, soon formed
friendships with local artists and was
able to purchase recycled ship breakers
to decorate his exotic work, Iron Ore.
Carmen Einfinger from Britain came up
with a fantastic and alternative creation.
With the help Taiwanese weavers and
volunteer Yu-Ying Ke, the British artist
put together a knitted silvery pink, warm
and delicate wool hood to cover his icy
container.

The background for the opening
ceremony was created by the Light

France, Russia,

Team from Thailand. The interior of their
container was pasted together, piece by
piece, with silver stickers. The Light
Team encouraged visitors to bring a
flashlight to get the full effect of the
beautiful glittering trees which emerged
from the silver stickers.

Japanese artist Ichi lkeda has
participated in all three of the
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ntainer Arts Festival

Kaohsiung's Container Arts Festivals
remains passionate about the
conservation of global water resources.
This year his work was entitled "Tap of
the Earth---Searching for Water, Planet's
Belly Button". His seriousness for this art
form can be seen in the meticulousness
of his work.

In 2008, thanks to Yang Ming Group's
sponsorship, artwork created this year,
will be traveling on container ships to
Napoli, ltaly. Not only will people have
the opportunity to enjoy this form of art
in Kaohsiung, but can now be shared
with the rest of the world.
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|n late November, visual art
performers and art agencies from
Asian countries gathered in Kaohsiung
to attend the Asian City Culture & Arts
the FACP 25th Annual
Conference, during which local
performing groups were introduced.
Their spectacular performances won
applause from the distinguished guests.
As FACP functions as the platform
across Asian countries and expands fo

Forum,

the West, it is not surprising that the
potential performing groups might be
discovered and have their chance to
shine on the international stage.
Federation for Asian Cultural

The Honan Opera Troupe
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Promotion (FACP) was founded in 1979
by Chairman of Cultural Center of the
Philippines Complex, Dr. Lucrecia R.
Kasilag, and President of the New
Aspect Promotion Corporation, Mr. Po-
Yu Hsu. Both of them agreed that the
lack of a contact network amid Asian
countries has hampered the performing
arts from the East being introduced to
the West. they initiated the
FACP of the
Philippines Complex. Each member
represents the capital city in its region.
Up to now, FACP has established
itself as one of the major international
organizations in terms of arts and

Hence,

in Cultural Center
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Federation for Asian Cultural Promotion

Establishing a platform to promote performing arts and cultural interactions between the East and West

cultural view. It plays a vital role to
accelerate cultural interactions across
the continent. Over 100 billion cultural
productions annually have proved its
importance and influence in the region.

Mr. Hsu pointed out that Kachsiung
city is full of potential with many major
construction projects underway, such as
the 70-hectare Wei-wu-ying Center for
the Performing Arts and the Popular
Music Center. In addition, hosting the
2009 World Games allows Kaohsiung to
not only embrace abundant
opportunities to promote cultural events
and atmosphere in town, but also to
interact with and involve other cultures,
arts communities and performing groups
from around the world.

The 25th FACP annual conference
from November 29th to December 1st
focused on performing arts and culture

within Asian cities present and future.
The programs for local
groups were divided

performing
into four

The Ju Percussion
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Zu-Yun Cultural Music and Dance Group

categories: a warm welcome from the
merry marionettes; a jubilant city in full
swing; rousing drums at Sizihwan Bay;

riverfront revelry and banquet with
music. The participating performing
groups included Yong Hsing Le Shadow
Puppet Theater, Jin Ing Ger Puppet
Troupe, Chin Fei Feng Puppet Troupe,
Kaohsiung City Ballet,
Kaohsiung, Fan Mei Dance Company,

Jazz Ballet

The Ju Percussion, Utheatre, Zu-Yun
(Ancestral Rhythm) Cultural Music and
Dance Group, The Honan Opera
Troupe, Contemporary Legend Theatre,
SunHope Taiwanese Opera Troupe and
Kaohsiung City Chinese Orchestra.
Their performances impressed the
participating guests who came from
afar. Most importantly, this was a gate
for potential participatory groups to
exchange arts and culture in order to
expand to the international stage.
Holding this conference served as a
platform for cultural interactions on
performing arts and visual arts between
Kaohsiung and the rest of the world.
Additionally, the occasion successfully
promoted these outstanding local
performing groups and
cultural productions.

increased
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A Visit to National Kaohsiung Hospitality College

tional Kaohsiung Hospitality College

A cradle of hospltallty culture and elite

T he first thing that greets you when
you walk into National Kaohsiung
Hospitality College (KHC) in Siaogang
District, is the beautiful campus filled
with flowers and green spaces. Apart
from the lovely campus, another feature
that will please you is that every young
student you meet on the campus is full
of energy, politeness, gentleness, and
they show great consideration for other
people.

The principal Mr. Jiyeh Ron says
KHC's goal is to cultivate the elite in the
hospitality industry. The most important
thing in the hospitality industry is to
harbour a devoted and responsible
attitude. To help its students develop
that attitude, it is compulsory for KHC's
first year students to live on campus and
get up at 6:30 in the morning to clean up
the whole campus. The second years
are responsible for the tidiness of all
classrooms and indoor spaces. The
fourth years, also the final year students
are in charge of watering the gardens on
the campus.

You might notice that the third years
are not mentioned above. This is
because the most noticeable feature of
KHC is its so-called "sandwich
curriculum". Students spend their first
two years studying in the college then
work at an industry placement for the
third year. After the placement, the
students come back to the college for
further study in the last year. They bring
back precious experience they gained
from the placement and apply it on the
academic side of their studies to
develop a more creative food and
beverage culture. As for the graduate
school aspect, KHC has a graduate
school, Taiwan Food Culture and
Hospitality Management, and the
in_planning Graduate School of
Hospitality Education to offer to build up
a firm academic foundation for the
hospitality culture in Taiwan.

Principal Ron also points out that
another of KHC's goal is to cultivate its
students with a more international
perspective. Apart from emphasising the
students' second language ability, KHC

National Kaohsiung Hospitality College

Address : No.1 Songhe Road, Siaogang
District, Kaohsiung City, 812

Tel : 886-7-8060505

Website :
Hitp://www.nkhc.edu.tw/index_redir.jsp
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Tel : 886-7-8060505

i -
http:/fwww.nkhc.edu.tw/index_redir.jsp

also sends more than a hundred
students to work overseas for their
placements, such as Toronto,
Singapore, Okinawa, Bangkok, Thailand
and others. Each of the students would
have to visit some prestigious hotels
and vineyards abroad before they
graduate to learn from their international
level of hospitality management while
broadening their horizon.

Principal Ron says that KHC is proud
to be a part of the Kaohsiung City
family. Apart from hosting international
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academic seminars and undertaking
industry-academy cooperation projects,
it has also been working together with
Kaohsiung Marine Bureau, the Council
for Hakka Affairs and Social Affairs
Bureau to promote Kaohsiung's seafood
products, Hakka cuisine and Kaohsiung
local cuisine. The college even has
experience in hosting national
banquets. KHC also promotes
Taiwanese cuisine overseas to help
people from all over the world know
Taiwan better through a gourmet
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experience.

The hospitality college also
enthusiastically participates in local
community activities, such as pouring
the professional skills in hospitality into
the building of Cijin Community, to help
the local food and drink industry
establish a more attractive feature of the
community. Meanwhile, with the
approaching 2009 World Games, KHC
takes part in the volunteers' team. The
volunteering students are trained by
English teachers to improve their English
so they will be well prepared in time to
greet guests from all over the world.

In addition, KHC owns 4 restaurants
and a placement hotel, and the doors
are open to guests from every country.
The placement hotel will open in
December of this year. It is located at the
highest level of the college, looking out
at the fantastic view of the beautiful
green campus. In addition, KHC offers
promotional and certificate courses of
hospitality to the public. People who are
interested in wine tasting, snack making,
baking, or sauce making can apply for
the courses to enrich their life with more
flavors.
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Searching for ordinary

©Text by Ya-Ting Hou
©Photo Courtesy of Chung-Hui Pao

yet discovering extraordinary

Kaohsiung Branch Office, American Institute in Taiwan, Branch Chief, Tracy K. Thiele,

M s. Tracy K. Thiele took her post
as Kaohsiung Branch Chief of
the American Institute in Taiwan in
2005. Kaohsiung is much prettier than
she had expected. She remarked that
the city of Kaohsiung presents herself
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in diverse images and abundant
resources through the support from
neighboring counties and cities, such
as the agriculture from Pingtung
County and Kaohsiung County or
seafood from Penghu.

Ms. Thiele takes different
approaches to familiarize herself with
the city. She embraces the richness
and diversity of the culture through her
food experiences, bidding at the
auction house at Jianguo Road,
shopping at the jade market and
Guomin market, a traditional local
market. According to Ms. Thiele, there
is a fabulous bakery located at this
market and she suggests getting there
early otherwise everything will be out
of stock; that's how good the bakery is.
Apart from these interests, the Former
British Consulate at Dagou remains
one of her all-time favorite sightseeing
spots.

While speaking of the auction house
on Jianguo Road, her eyes sparkled
with excitement. She vividly described
the auction house as a "theater" where
she is able to mingle with local
residents and experience the
maximum amount of fun by people
watching and bidding on fabulous
things. Ms. Thiele gets an in-depth
observation of the local culture when
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@® American Institute in Taiwan invites everyone to the exhibition of Sacred Legacy: Edward S.
Curtis and North American Indian, held at the Kaohsiung Museum of History from January 5th to

January 27th 2008.

For more information on Edward S. Curtis and his photographs of North American Indians:

http://iwww.edwardcurtis.com

http [hwww. edwardcurtls com

visiting there.

Ms. Thiele shared her experience at
the auction house. It operates from
9:30 p.m. to 3:00 in the morning. She
usually arrives at the auction house
early. She takes a seat nearby the
host so that she is able to appreciate
the dramatic bidding process.
Whoever wins the bid will throw their
cash which is folded and tight as a roll
and throw it across the crowd to the
host. Remarkably, the crowd moves
away in harmony without rehearsal.
When the cash drops nearby, Ms.
Thiele unfolds the cash and passes it
to the host. This crucial role gives Ms.
Thiele a sense of participation. Ms.
Thiele is captivated by the dynamic
yet rhythmic tempo at the auction
house. She has even learned Holo
Taiwanese through the bidding
process since it is the language used
at the auction house. She met a
completely stranger who offered to
take her back home from the auction
house. Apparently, besides the
excitement and almost drama-like
atmosphere, the auction house is an
ideal place to forge new friendships
even with the language barrier. Ms.
Thiele admires the kindness of the
Kaohsiung residents. She stressed
that kindness goes a long way.
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Delicacies enjoyed hy Zouying Veterans

©Text by Yi-Chun Lin  Ophotos by Wei-Ren Yang

Kaohsiung's district of Zouying is home to some of
the largest compounds for elderly veterans. As most
of these soldiers originated from mainland China,
these veterans enjoy an entirely different cuisine from
the traditional Taiwanese food. Two of these

delicacies include steamed sour cabbage hot pot from

North East China and mouth watering pocket bread.

Liu's Sour Cabbage Hot Pot

Liu's Sour Cabbage Hot Pot restaurant is located
in Zuoying, next to the Jhongjheng Hall. It is a
popular restaurant and is always packed with loyal
customers. The secret of Liu's success lies in the
way his hot pots are prepared. In Liu's hot pot the
cabbage is steamed so that it stays soft. Even if it's
cooked for a long time it doesn't get mushy. The
cabbage stock is clear and tastes sweet. The
cabbage is tangy but not too sour and is popular
even during the hot weather.

The restaurant has been serving this famous hot
pot for 50 years. Originally located in Zouying
Chongshih New Village, it began as a boiled
dumpling shop. When owner veteran Liu retired, he
handed the shop over to Hong-Gen Wang, another
veteran from the marines. Wang kept the name
"Liu's" and expanded the size of the restaurant.
Wang also extended the menu to include more
choices of Northern China's cuisine. These
delicacies included sliced noodles, spring onion
pancakes and sour cabbage hot pot (usually a
specialty only in winter). The restaurant soon
became know for its authentic taste and Liu's hot
pots began to be available year round.

Mr. Wang chose Taiwanese cabbage instead of
Shan- dong cabbage for his famous hot pot. This is
due to the fact that Shan- dong cabbages are only
available during the winter in Taiwan. Wang also
found that the sour cabbage grown in Taiwan tasted
even sweeter than Shan- dong cabbage. Taiwanese

Liu's Sour Cabbage Hot Pot
FELSEN ]

cabbage leaves are thicker and can be cooked for
many hours without losing its texture. With such
delicious food, Mr. Wang doesn't need much
advertising. The constant crowds in his restaurant
speak for themselves.

Haiching Wang's Clay Oven Rolls

Mr. Hanru Wang is the owner of Haiching Wang's
Clay Oven Rolls and has been serving breakfast in
Zouying Zihjhu New Village for more than 20 years.
Wang's Clay Oven Rolls are prepared differently
than their traditional counterparts. Wang's rolls are
not wrapped with twisted cruller but with a variety of
snacks that are commonly found in breakfast shops.
The other main difference is that they are shaped
like a pocket. This unusual shape earned them their
nickname "pocket rolls" by their loyal customers.
These days "pocket rolls" have not just become a
local breakfast favorite, people from all over come to
enjoy this famous delicacy.

BEERRE
Haiching Wang's Clay Oven Rolls
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Information

Liu's Sour Cabbage Hot Pot
Address: Next to the Jhongjheng Hall, Jieshou

Road, Zouying District, Kaohsiung City
Tel: (07)581-6633
Hours of operation: 11:00 a.m. - 11:00 p.m.

Haiching Wang's Clay Oven Rolls
Address: No.137-1, Zihjhu New Village,
Zuoying District, Kaohsiung City

Tel: (07)581-3491

Hours of operation: 05:40 a.m. - 10:30 a.m.
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Previously,
clay oven
rolls weren't
the only
items on the
menu. They
also included traditional rice porridge and breakfast
snacks. Although Mr. Wany served Clay Oven Rolls,
he has never served fried bread sticks in his
establishment. There are two reasons for this.
Firstly, Mr. Wang does not like to offer greasy foods.
He also worries if he buys the fried bread from
somewhere else, he cannot guarantee the quality of
the oil used to fry them in. It is because of these
reasons he decided not to serve twisted cruller at
all. The customers then began to complain their clay
oven rolls were without fried bread sticks. To solve
this predicament, Wang came up with another
innovative idea which was to wrap his snack dishes
in the delicious clay oven rolls. The customers really
enjoyed it and the pocket roll was born.

Although Haiching Wang's clay oven rolls look like
they taste the same as other traditional rolls, you will
be surprised that the crispy exterior could be so soft
and moist on the inside. The customers were finally
won over by Wang's clay oven rolls' delicious duel
textures and unique shape.
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